
Zij is gesloten voor onbepaalde tijd. Zij kan op verzoek van de meest
gerede ondertekenende partij herzien of opgezegd worden, met
inachtneming van een opzeggingstermijn van drie maanden.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
21 februari 2010.

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en Gelijke Kansen,

belast met het Migratie- en asielbeleid,
Mevr. J. MILQUET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2010/205975]N. 2010 — 3978 (2006 — 2141)
23 MEI 2006. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de
bescherming van de bevolking, van de werknemers en het
leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende stralingen. —
Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 173 van 31 mei 2006, 2e editie, moet op
pagina 28208 in artikel 11, meerbepaald bij de bepaling die artikel 75ter,
4, 1e lid invoegt, in de Franse tekst de eerste zin, zoals aangevuld bij het
erratum gepubliceerd op pagina 65886 van het Belgisch Staatsblad nr. 384
van 28 november 2006, gelezen worden als volgt « Une fiche de suivi
est tenue à jour pour chaque source scellée de haute activité et elle
l’accompagnera tout au long de sa durée de vie, jusqu’au moment où le
niveau d’activité est inférieur au niveau repris à l’annexe VI. »

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2010/22416]N. 2010 — 3979

26 SEPTEMBER 2010. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 14 september 1984 tot vaststelling van de
nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen inzake ver-
plichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35, § 1, gewijzigd bij de wetten van 20 december 1995,
22 februari 1998, 24 december 1999, 10 augustus 2001, 22 augustus 2002,
5 augustus 2003, 22 december 2003, 9 juli 2004, 27 april 2005 en
27 december 2005 en § 2, gewijzigd bij de wet van 20 december 1995, bij
het koninklijk besluit van 25 april 1997, bekrachtigd bij de wet van
12 december 1997, en bij de wet van 10 augustus 2001;

Gelet op de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen;

Gelet op het voorstel van de Technische raad voor rolstoelen van
10 november 2009;

Overwegende dat door de Dienst voor geneeskundige evaluatie en
controle geen advies is geformuleerd binnen de termijn van vijf dagen,
vermeld in artikel 27, vierde lid, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, en dat het betrokken advies dienvolgens met de
toepassing van die wetsbepaling wordt geacht te zijn gegeven;

Gelet op de beslissing van de Overeenkomstencommissie bandagisten-
verzekeringsinstellingen genomen op 17 november 2009;

Gelet op het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 9 december 2009;

Gelet op de beslissing van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, genomen op 14 december 2009;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
24 februari 2010;

Gelet op de akkoordbevinding van de Staatsecretaris van Begroting
van 25 maart 2010;

Elle est conclue pour une durée indéterminée. Elle pourra être révisée
ou dénoncée à la demande de la partie signataire la plus diligente,
moyennant un préavis de trois mois.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 21 février 2010.

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des chances,

chargée de la Politique de migration et d’asile,
Mme J. MILQUET

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2010/205975]F. 2010 — 3978 (2006 — 2141)
23 MAI 2006. — Arrêté royal portant modification de l’arrêté royal du

20 juillet 2001 portant règlement général de la protection de la
population, des travailleurs et de l’environnement contre le danger
des rayonnements ionisants. — Erratum

Au Moniteur belge no 173 du 31 mai 2006, 2e édition, à la page 28208,
à l’article 11, plus précisément dans la disposition qui insère l’arti-
cle 75ter, 4o, alinéa 1er, dans le texte français, la première phrase, comme
complété par l’erratum publié à la page 65886 du Moniteur belge no 384
du 28 novembre 2006, doit être lu comme suit « Une fiche de suivi est
tenue à jour pour chaque source scellée de haute activité et elle
l’accompagnera tout au long de sa durée de vie, jusqu’au moment où le
niveau d’activité est inférieur au niveau repris à l’annexe VI. »

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2010/22416]F. 2010 — 3979

26 SEPTEMBRE 2010. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
14 septembre 1984 établissant la nomenclature des prestations de
santé en matière d’assurance obligatoire soins de santé et indem-
nités

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35, § 1er, modifié par
les lois des 20 décembre 1995, 22 février 1998, 24 décembre 1999,
10 août 2001, 22 août 2002, 5 août 2003, 22 décembre 2003, 9 juillet 2004,
27 avril 2005 et 27 décembre 2005 et § 2, modifié par la loi du
20 décembre 1995, par l’arrêté royal du 25 avril 1997 confirmé par la loi
du 12 décembre 1997, et par la loi du 10 août 2001;

Vu l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la
nomenclature des prestations de santé en matière d’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités;

Vu la proposition du Conseil technique des voiturettes du 10 novem-
bre 2009;

Considérant que le Service d’évaluation et de contrôle médicaux n’a
pas émis d’avis dans le délai de cinq jours, prévu à l’article 27, alinéa 4,
de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994, et que l’avis concerné est donc réputé
avoir été donné en application de cette disposition de la loi;

Vu la décision de la Commission de convention bandagistes-
organismes assureurs, prise le 17 novembre 2009;

Vu l’avis de la Commission du contrôle budgétaire, donné le
9 décembre 2009;

Vu la décision du Comité de l’assurance soins de santé prise le
14 décembre 2009;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 24 février 2010;

Vu l’accord du Secrétaire d’Etat au Budget, donné le 25 mars 2010;
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Gelet op het advies 48.065/2 van de Raad van State, gegeven op
12 juli 2010;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 28, § 8, van de bijlage bij het koninklijk besluit
van 14 september 1984 tot vaststelling van de geneeskundige verstrek-
kingen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, vervangen bij het koninklijk besluit van 12 januari 2005
en gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 13 februari 2006,
26 april 2007, 7 juni 2007, 20 juni 2007, 9 mei 2008 en 27 september 2009,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° punt I., 3., 3.5., wordt aangevuld met een lid, luidende :

« Het serienummer van het afgeleverde basisproduct moet worden
bijgehouden door de erkende verstrekker en aan de Dienst voor
geneeskundige verzorging van het RIZIV worden overgemaakt volgens
de bepalingen vastgesteld door het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging. Deze regel is niet van toepassing voor de
zitkussens ter preventie van doorzitwonden en op het modulair
aanpasbaar systeem ter ondersteuning van de zithouding. »

2° op punt IV., 1., 1.5., worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in lid 5 wordt de zin « Bovendien is de productiedatum van de
rolstoel bij eerste ingebruikname niet ouder dan 6 maanden » vervan-
gen als volgt : « Bovendien is de productiedatum van de rolstoel bij
eerste ingebruikname niet ouder dan 12 maanden ».

b) het laatste lid wordt vervangen als volgt :

« De voornoemde gegevens worden eveneens bijgehouden per
rolstoel per verstrekker. Deze gegevens bestaan eveneens uit de
productiedatum van de rolstoel, de identificatie van de rechthebbende,
de identificatie van de instelling waar de rechthebbende verblijft, de
einddatum van gebruik bij de rechthebbende en de datum waarop de
rolstoel uit het verhuursysteem wordt gehaald.

Teneinde het verhuursysteem te evalueren, moet de verstrekker de
volgende gegevens per serienummer en per achtereenvolgende patiënt,
elektronisch aan de Dienst voor geneeskundige verzorging van het
RIZIV overmaken, volgens de bepalingen vastgesteld door het Comité
van de verzekering voor geneeskundige verzorging :

- productiedatum;

- identificatiecode op de lijst van de voor vergoeding aangenomen
producten van de rolstoel en van de aanpassingen;

- datum van aflevering;

- data van onderhoud en herstel;

- einddatum van gebruik;

- datum waarop de rolstoel uit het systeem wordt gehaald.

De bepalingen van overdracht zullen de anonimiteit van de gegevens
waarborgen, zowel op het vlak van de rechthebbenden als op het vlak
van de verstrekkers. »

Art. 2. De stroom van gegevens bedoeld in het huidige besluit
betreft de gegevens vanaf 1 januari 2010.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 4. De Minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 26 september 2010.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
belast met Maatschappelijke integratie

Mevr. L. ONKELINX

Vu l’avis 48.065/2 du Conseil d’Etat, donné le 12 juillet 2010;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 28, § 8, de l’annexe à l’arrêté royal du
14 septembre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé
en matière d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
remplacé par l’arrêté royal du 12 janvier 2005 et modifié par les arrêtés
royaux des 13 février 2006, 26 avril 2007, 7 juin 2007, 20 juin 2007,
9 mai 2008 et 27 septembre 2009, sont apportées les modifications
suivantes :

1° le point I., 3., 3.5., est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Le numéro de série du produit de base délivré doit être conservé
par le dispensateur de soins agréé et transmis au Service de soins de
santé de l’INAMI selon les modalités fixées par le Comité de
l’assurance. Cette règle n’est pas d’application pour les coussins
d’assise pour la prévention des escarres et pour les systèmes modulai-
res adaptables pour le soutien de la position assise. »

2° au point IV., 1., 1.5., sont apportées les modifications suivantes :

a) dans l’alinéa 5, la phrase « De plus la date de production de la
voiturette lors de la première mise en location ne remonte pas à plus de
6 mois » est remplacée par la phrase : « De plus la date de production
de la voiturette lors de la première mise en location ne remonte pas à
plus de 12 mois ».

b) le dernier alinéa est remplacé par ce qui suit :

« Les données précitées sont également conservées par voiturette par
dispensateur. Ces données comportent également la date de production
de la voiturette, l’identification du bénéficiaire, l’identification de
l’établissement où séjourne le bénéficiaire, la date de fin d’utilisation
auprès du bénéficiaire et la date de sortie de la voiturette du système de
location.

En vue d’évaluer le système de location, le dispensateur doit
transmettre, par voie électronique au Service des soins de santé de
l’INAMI, selon les modalités fixées par le Comité de l’assurance, les
données suivantes par numéro de série et par bénéficiaire successif :

- date de production;

- code d’identification sur la liste des produits admis au rembourse-
ment, pour la voiturette et les adaptations;

- date de délivrance;

- dates d’entretien et de réparation;

- date de fin d’utilisation;

- date de sortie du système de location.

Les modalités de transmission garantiront le caractère anonyme des
données, tant au niveau des bénéficiaires que des dispensateurs. »

Art. 2. Le flux de données visé par le présent arrêté concerne les
données à partir du 1er janvier 2010.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du
deuxième mois qui suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Art. 4. Le Ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 26 septembre 2010.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
chargée de l’Intégration sociale

Mme L. ONKELINX
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